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Լ՝. Մ. ԴԱՎԹՅԱՆ 

Հայկական ՍՍՀ Մաշտոցի անվան Մատենադարանը լույս է ընծայել միջ-

նադարյան Հայ բառարանագրության նշանավոր երկերից մ՛եկը՝ «Р առգիրք 

հայոցը»ւ Այն տ պա գրության է պատրաստել հայ հին բառարանագրության 

ճանաչված մասնագետ Հայկ Ամալյանը» Աշխատությունը տարիների քրտնա֊ 

ջան տքնության արգասիք է և, ինչ խոսք, արժեքավոր ավանդ մեր մշակույթի 

ան դա и տ ան ում։ Լեզվաբանական գրականությունը հարստացավ մի աշխա-

տությամբ ևս, որը այսուհետև մեր մշակույթի և մասնավորապես հայոց լեզ-

վի պատմ ութ յամբ զբաղվողների հիմնական աղբյուրներից մեկն է լինելու։ 

Բառարանի լեզվական կողմի քննությունը մեր նպատակներից դուրս հա-

մարելով, ներկա հոդվածում կարծարծենք նրա առաջին տպագրության հետ 

կապված մի շարք խնդիրներ, որոնք եթե ոչ անմիջաբար, ապա անուղղակիս֊ 

րեն առնչվում են բառարանի բովանդակության, բառակազմ ի, դրանց աղա-

վաղումների ու աղճատումների հետ։ 

Առաջաբանում Հ. Ամալյանը միանգամայն իրավացիորեն նշում է. «Բնա-

գրային վերականգնումները և այս կամ այն անստույգ ու խնդրական բառի 

վերաբերյալ դատողությունները լիարժեք չեն կարող լինել առանց ձեռագրերի 

գրության ժամանակի ու տեղի, ինչպես նաև այլ հանգամանքնեւ՜ի համառ-
ման» (ընդգծումը մերն է— Հ• )'* Այնուհետև հայտնում է, որ համեմատա-

կան բնագիրը կազմելուց առաջ նախապես հիմք է ընդունել բառարանի առա-

ջին տպագրոլթչուեր, նրա հետ սկզբից մինչև վերջ բառ առ բառ համեմատել 

• 2"'Րջ երեսուն ձեռագրեր՛*։ Ավելին, բառերի տարբերակներն ու տարընթերց-

վածքները նշելիս երեք հիմնական ձեռագրերից հետո վկաՀաԼոչվում է տպա֊ 

դիր բառարանը։ Ակնհայտ է, ուրեմն, այն խոշոր դերը, որ հատկացվել է տպա֊ 

զիր օրինակին ներկա քննական բնագիրը կազմելիս« Սակայն բառգրքի առա-

ջին տպագրության վերաբերյալ Ամալյանի ունեցած ոչ ստույգ տեղեկություն-

ներր հանգեցրեւ են մի շարք թ յոլրիմ ացութ յունների ու անհիմն Հավաստում-

ների, 

ւ՚րքի առաջարսւնում և ծանոթագրություններում Ամալյանը ւԱներկբայո-

րեն բառարանի առաջին տպագրության վայրը համարում է Իտալիայի Լիվոռ֊ 

նո (Ալիկոռնա) քաղաքը։ Երեմիա Մեղր եցուն մերթ վարանումով (տե՛ս, 

օրինակ, դրբի սկզբի համառոտ ծանուցումր^, մերթ էլ հաստատ (էջ Ե, ԺԸ) 

համարում է «Բառգրքի» կա ղմ ո ղ ֊ հ եղին ա կ, իբրև անառարկելի, վաղուց հաս֊ 

1 <г Р աոգիրք հայոց, Քննա կան բնագիրը, առածաբանը և ծանոթագրությունները Հ. Մ. Ամալ 

յանի», Երևան, 1975, էջ Ժ։ 

2 Նույն տեղում, էշ ԺԱ։ 
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տատված ճշմարտություն արձանագրում է, թե նա կենդանի է եղել մինչև 

XVII ղարի վերջը և անմիջականորեն մասնակցել է գրքի տպագրությանը: 

Քանի որ բոլոր այս հավ ա ստումները Ամալյանը լուծված-ավար տված է 

համարում իր մի այլ, 1971 թ. լույս տեսած кՄիջնադարյան Հայաստանի 

բառարանագրական հուշարձաններ (XVI—XVII դդ.)» աշխ ա տ ութ յան մեջ, 

ուստի ստորև կանդրադառնանք այդ աշխատության փաստերին և կփորձենք 

պ ա ր զա բան ել մի քանի իրողություններ, որոնք դուրս են մնացել բառարա-

նագետի տեսադաշտիցг 

Հիմնվելով Աստվածաշնչի ձեռագիր բառարաններում հանդիպող (ГՄեղ-

րեցիя անվան և տպագիր «Բառգիրք հայոցի» տիտղոսաթերթի «Ի Սուրբ էջ-

միածին» արտահայտության վրա, Հ. Ամալյանը Երեմիայի ծննդավայրը՝ 

Մեղրին, իսկ գործունեության վայրը՝ էջմիածինը համարելով, գրում է. «Рա-

նւսսիրական ճանապարհով պարզվում է, որ Աստվածաշնչի բառարանը, որ 

ամենուրեք հայտնի է Մեղրեցու անունով, գրվել է դարի վաթսունական թվա-

կաններին։ Այդ ժամանակներից էլ Երեմի ան եղել է էջմիածնում: Նա կեն-

դանի է եղել մինչև XVII դարի վերջը, 1698 թ. որպես հրատարակիչ լ ո լ յ ս է 

րնծայել «Աղոլէսա գիրք7>-ը և «Բառգիրք հայոց» բառարանր»^։ Ելնելով 

Я՝. Ջարբհանալյանի այն ենթադրությունից, թե իբր Մեղրեցին ունեցել է Սար-

դիս անունով մի «գործակից կամ աշխատակիցԱմալյանը շարունակում է. 

« Ս արգիս եպիսկոպոսը, որի անունը հիշատակված է տպագիր բառարանի 

տիտղոսաթերթի ՛էրա և հիշատակարանում, անմիջական մասնակցություն է 

ունեցել բա ռար ան ի հրատարակության աշխատանքներին և եղել է, հավա-

նաբար, Երեմ իա Մ եղրե ցու ընկերներից մեկըյյ®ւ 

Հե տագա էգերում Ամալյանը հերքում է Ն. Ակինյանին, որը Մ եղրե ցուն 

ոչ միայն ամբողջ «Բառգրքի» հեղինակ չի համարում, այլև կասկածում է նրա 

հրատարակիչ լինելու վրա։ «Մի թե հայ հրատարակիչներն ու տպա գրիչն երր 

այնքան անտեղյակ էին մեր մատ են ագրությսւնը,— տարակուսում է Ամալ-

յանը, — որ տպագիր գրքի չափազանց սուր կարիքի ու տպագրման նյութա-

կան - տ ե խն ի կա կ ւսն այնքան սուղ պայմաններում չիմանային նույնիսկ իոենց 

տպագրած գրքի հեղինակի անունը։ Մի թե էիվոռնոյի տպարանը, որ կրում էր 

Ս. էջմիածնի անունը և սպասարկվում էր նրա միաբանների կողմից, ամբողջ 

1698 թ. ընթացքում իր լոլյս ընծա յած երկու գիրքն էլ թ յուր ի մ ա ց ա բար է վե-

րագրում Երեմիւս վարդապետին, արն այղ. ժամանակ, հավանաբար, կենդանի 

է եղել և աշխատակցել է տպարանին։ Վերջապես, մի թե էջմիածնի միս։ բա -

նությռւնն անտեղյակ էր իր տ պ արան ում հրատարակվող գրքերին»**։ Ապա՝ 

«Հրատարակիչ Երեմիա վարդապետը հատկապես «Բ առգիրքի» բնագրի հրա-

տարակության ուղղությամբ մեծ աշխատս։նք է կատարել։ Եվ ո՞վ կարող էր 

հող տանեք բառարան տպագրելու համար, եթե ոչ առաջին հ երթին բառարա-

նագիրը»^։ 

3 Հ. Մ. Ամ ա լ լ .ա Ь? Միջնադարյան Հայաստանի բառարանագրական հուշարձաններ 

(X VI—XVII դդ.), Երևան, 1971, էշ 82—83։ 

4 9*. ՀէարբՀանալյան., Պատմություն Հայերեն դպրության, Հատ. Բ, Վենետիկ, 

1878, կ 407։ 

5 ձ. Մ. Ամ ա լ յ ա ՛ն, Միջնադարյան Հայաստանի բառարանագրական Հուշարձանները, 

՝1էչ 83։ 
6 նույն տեղում, էյ ՝21Տ։ 

7՝ Նույն տեղում, կ '221я 
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Աչս մ տորումներր, и ւսկաչն, Հետևանք են հա չկա կան տւղա գրության 

պա ս) մ ութ չան բազմաթիվ մութ կետերի, ժամանակի հասարակական մտքի ու 

հոսանքների բազմակողմանի ուսումն ա սիրութչան պակասի։ 

К. Ալպոչաճչանի, 9*. ա չեմք չարչանի և հետագա ա չլ ուս ումն ա и ի րու֊ 

թ չուն ն եր ի ց պարզվել է, որ 1690 և հետա գա տարիներին Հիվո ռն ո չու մ առհա-

սարակ Iոչ մի հաչկական տ պարան գոչութչուն չի ու նեցել, որ ((Բ առ գրքի» և 

((Աղվեսագրքի)) հրատարակիչները ոչ թե էջմիածնի մ իաբանները, աչլ միան-

գամ աչն հակառակ դավանանքի պատկանող անձինք են եղել, և աչդ գրքերի 

տիտղոսաթերթերի ոչ բոլոր տվչալներն են հավաստի°։ 

Գ. էևոնչանր հաչ տպագրության պատմությանը նվիրված իր աշխատու֊ 

թյան մեջ կրկնել է ավելի վաղ արտահայտված սխալըճ էիվոռնո չում 1690— 

1 в 98 թթ՛ իբր թե գործող տ պա ր ան ի մասինԱյստեղից էլ առաջացել են հե-

տագա թյուրիմացությունները, որոնցից մեկն Էլ Երեմիա Մեղրեցուն հրա֊ 

տարակիչ Համարելն Է^։ Բայց ն ա իւ քան այս հարցի մասին իյ ո и ելը} անհրա-

ժեշտ Է անդրադառնալ մի այլ թյուրիմացության, որը նույնպես կապված Է 

Մ եղրե ցու անվան հետ։ 

Ան ցյալ դարում որոշ բանասերներ Երեմիա Մեղրեցուն համարել են նաև 

միջնադարյան առակագիր ու դասել Վ ար դան Այգեկցու և մ /սիթար ւ*ոշի շար֊ 

քր: Եվ ահա թե որտեղից Է սկիզբ առել այս անճշտությունը։ . 

Մինչև XIX դարի կեսերը ((Աղվեսագիրքը» ունեցել Է չորս հա չերեն և մեկ 

օտարալեզու մ ասն ա1լ ի հրատարակություն. առաջին րՀ Էջմիածնի միաբան, 

նշանավոր տւպագրիչ Ո սկան Երևանցու ձեռքով, 1668 թ. Ամ ստերդամ ում, 

երկրորդը՝ Ոսկանի տպարանը ժառանգողների կողմից, 1683 թ. Մարսելում: 

Վերջին երկուսը անցյալներում տպագրվել են Խորենացուն Վերագրվող « Ա յ ֊ 

խարհէսցոյցի» հետ միևնույն գրքում և ունեն այսպիսի խորադիր՛ ((гիրք աշ֊ 

խարՀաց և առասպելաբանութեանց, որ Է ((Աղուէս ա գիրք»։ Երկու հրատարա-

կություններում էլ որևէ հեղինակ նշված չէ։ Բայց ահա 1698֊ին գիրքը էՈԼձս 

է տեսնում երրորդ ան գա մ, հ ե տ ևյա լ տիտղոսաթերթով. Հ(*հ ի րք աշխարհաց 

և առասպելաբանութեանց։ Որ է Աղուէսա գիրք։ Ի Սուրբ էջմիածին Երեմիա յ 

Վարդապետէ»։ Պ՛րանից 129 տարի հետո, 1827 թ. գիրքը ԼՈ1 I й է ընծայվում 

չորրորդ տ սլագրությա մ բ (միայն առակները)։ Բայց այս անգամ հրատարա-

կի չն ե ր ը} րստ ե ր ևո ւյթ ին նախորդ տպագրության տիտղոսաթերթի տվյալներր 

պարզն ընելու մ ի տ ում ո վ, որոշ լրա ցումն ե ր են արել* ((Աղուէս ա գի րք, որ գեղե ~ 

ցիկ ա ո ա կա բան ութ ե ա մ բ խրատէ զմ ա բդի կ զգուշանալ ի չարեաց և գործել 

գ բարի ս։ Արարեալ յԵ րե մ ի ա չ Վարդապետէ Արևե լցւո չ» ։ Հա չերեն աչս հրա-

տարակոլթչուննԼրից բացի, 1825 թ» Փարիզում լուչս է տեսել նուչն առւսկնե֊ 

րից կազմված մի փունջ հայերեն բնագրերով և ֆրանսերեն թարգմանությամբ• 

о Ժամանակին մենք նույնպես թույլ ենք տվել Մեղրեցուն հրատարակիչ համարելու սխա -

1Ը, տե՛ս ՀՍՍՀ ԳԱ «Տեղեկագիր» (հաս. գիտ.), 1965, Л? 1, էջ 35։ «Հայ գիրքը 1801 — 1850 թթ.» 

մատենագիտության էջ 1 4 6 ֊ ի № 569 նկարագրության ծանոթագրությունը։ 

9 Գ. էևոն յան, Հայ գիրքը և տպագրության արվեստը, Երևան, 1958, էջ 119։ 

10 Տե ս, օրինակ, Գ. Գ ա լ ե մ ք յ ա ր յան, Կենսագրություններ երկու հայ պատրիարք-

ներու և ժամանակի հայ կաթողիկյայք, Վիեննա, 1915, էջ 83 — 84։ Այս հարցին անդրադարձել 

է նաև Ա. Ալպո յաճ յան ը իր «Տպագրության արվեստ և հա յք)յ աշխատության մեջ, որի մի մասն 

է միայն տպագրվել «Արորի» 1913 թ. Ա գրքով, իսկ ձեոագիրը ամբողջությամբ այժմ պահվում 

է Ե. Չարենցի անվան գրականության ինստիտուտի ձեռագրերի բաժնում։ 



Մի պարզաբանում ((Բառգիրք հայոցի» տպագրության վերաբերյալ 187 

«Հատընտիր առակք Վարդանալ Վարդապետի. СЬо!Х ճ8 РаЫвБ Йе У'аКаП. 

Еп Агтёшеп е! еи РгаП^Б.» ղույգ տիտղոսաթերթերով։ 

Այս տեղեկության հիման վրտ է ֆրանսիացի բանասեր Ղյու Մերիլր 

1854 թ. Փարիզում հրատարակած իր «Միջնադարյան բանավոր պոեզիան» 

(«-РоевХев ||)՝$ա||| ճս шоуеп а§е, ргёсёйёеэ йе 1а РаЫе Տտօբւզւա)" 

աշխատության մեջ Այգեկցու և Գոշի կողքին դնում մի երրորդ առակագիր 

Երեմի ա վարդապետ։ 

ճիշտ նման մ ո լորոլթյան մրա է հիմնված նաև Մեղրեցուն հրատարակիչ 

համարելը։ Ն. Յա. Մառը ժամանակին Երեմիայի առակագիր լինելը հերքելիս 

իր նպատակից դուրս խնդրի մեջ չխորանալով, ե ն թ ա դ ր ո ւ մ է . «Ըստ երևույթին 

Աղվեսադրոց «կեղծ էջմիածնյանյօ 1698-ի տպագրության հրատարակիչը 

փոխված եղած է հեղինակ»"« Այս ենթադրությունից բացի ուրիշ ոչ մի տեղ, 

и չ «Աղվեսագրքի)յ ու «Рառգիրք հայոցիя մեջ կամ այդ շրջանի որևէ ա Л 

գրքում, ո՛չ էլ բանասիրական աղբյուրներում, Երեմի ա Մեղրեցու հրատարա-

կիչ լինելու մասին որևէ ակնարկ չկա։ Ընդհակառակն, «Ի ա ռդրքիո հիշատա-

կարանում որոշակիորեն ասված է, «Աւարտեցալ բառգիրքէ։... Աշխատասի-

րութեամբ Սարգըսի բանասիրի Եւդոկիացսոյ, որ և ՍահԷթճի վերաձայնեալ 

և որդեակն իմ Սիմոնն, որ յոյժ աշխատեցաւ ընդ յիս ի թափել զգիրսն և ի 

սրբ ա գր ելն я ։ 

Սարգիսը նաև բառարանի խմբագրող, Աստվածաշնչի բառերը նրան 

միա ձուլողն է, ինչպես երևում է տիտղոսաթերթից. «Բառգիրք Հայոց, 

Արարեալ ի Սուրբ էջմիածին Երեմիայ Վարդապետէ։ Եւ ես Սարդիս Եպիս-

կոպոսս աշխ ա տ ա и ի րե ա լ. և զբառս Աստուածաշունչ գրոցն ընդ սմա միաւո-

յւեալ. որ և ընթերցողացն Աստուածաշունչ գրոց բաւական է / / " " / • տպաղրե-

ըյաււ Ի Հայրապետութեանն Տեառն Նահապետի Կաթուղիկոսի ամենից Հայոց. 

Ի ՅԱլիկօռնայ քաղաքի, և Թուականութեանս Հայոց ՌՃԽԷ. յունիս ժ և ի թվին 

Փրկչին. 1698. յունիսի Ժ»։ 

նույնը ավելի մանրամասնությամբ, ինչպես ընդունված էր հնում, աս-

վում է նաև հիշատակարանում։ 
Սրանով թերևս 

«Р առդրքի» խմբա գիր-հրա տ արակչի հարցը ավարտված 

համարեինք։ Բայց այստեղ հանդիպում ենք մի ուրիշ առեղծվածի: Գրքի երկ-

րորդ տպագրության (Կ. Պոլիս, 1728) հրատարակիչները միանգամայն այլ 

մարդիկ են, իսկ տիտղոսաթերթից ու հիշատակարանից էլ բոլորովին հանված 

է 1/արգսի անունը, կարծես թե նա որևէ մասնակցություն չի ունեցել առաջին 

տպագրության խմբա գրման ու. հրատարակման աշխատանքներին: Ահա. 

<էԲառգիրք Հայոց, արարեալ ի Սուրբ էջմիածին Երեմ իա Վարդապետէ. Եւ 

բառք Աստուածս/շունչ գրոց ընդ սմա միաւորեալ։ Որև ընթերցողաց զԱստուա֊ 

ծ աշուն չ գիրս բաւական է լիով։ Տպեցաւ ի Հայրապետութեան Տեառն Կարա-

պետի սրբազան Կաթողիկոսի։ {1ԷՃՀԷ)»։ 

Այս Սարգսի կյանքի հետքերով գնալիս մեր առջև բացվում է վերոհիշյալ 

բոլոր սխալանքների կծիկը։ Զարմանալին այն է, որ Երեմ իա Մեղրեցու մասին 

որևէ տեղեկություն չենք գտնում ոչ Չտմչյանի ու Լեոյի պատմական երկե-

11 Н. я . М а р р, Сборники притч Вардана, ч. 1, СПб., 1899, էշ 3, հմմտ. Լ. Տ ա շ-
յան, Ժողովածույք առակայք Վարդանա, Վիեննա, 1900, էշ 9։ 
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րում, ո՛չ էլ անցյալի այլ հետազոտություններում, մինչդեռ Սարգսի մասին 

բավականաչափ հարուստ նյութեր կան։ 

Գրիգորիս Գ աղե մ ք յար յան ր իր «Կենսագրություններ երկու հայ պատ-

րիարքներու և ժա մ ան ակի հայ կաթո ղիկեայք» (Վիեննա, 1915) գրքում% 

Ա. Աղեքս ան դր լան ի «Համառոտ պատմություն 12 կաթողիկոսաց}) աշխատու֊ 

թ յունից ք Խաչատուր էրզրում եցու օրագրություններից, Ս տեվւանոս Ռ ո շքայի 

ժ ամ ան ակս՛ գրությունից և այլ աղբյուրներից քաղված փաստերով հյուսում г 

Սարգսի կյանքի ու գործունեության սլա տ մ ութ յուն ը ։ Պ ար գվում է, որ «Բառ-

գրքում», «Աղվեսագրքում» և մի երկու այլ գրքերում հիշատակվող Սարդիս 

եպիսկո պոս Ս ահերճին կամ Սարդիս Եվդոկիացի Գա и պար յան ր ապրել է XVII 

դարի վերջին և XVIII դարի առաջին երեք տասնամյակներում։ Եղել է կաթո-

լիկ և բուոն մասնակցություն է ունեցել հասարակական-կրոնական իրադար-

ձությունն երին}; 

Այն դեպքում, երբ Մխիթար Սեբաստացին, Խաչատուր էրզրում ե ցին 1ւ 

ուրիշներ XVIII դարի սկզբում Կ. ^ոլսից հեռացել և իրենց գործունեությունը 

ծավալել են Վենետիկում, Հռո մ ում և այլուր, Սարդիսր իր մի խումբ համա-

խոհների հետ մնացել է Պ ոլսում ։ Ղ ա վան ա բան ա կան պայքարի հետևանքով 

հալածվել, երբեմն թաքնվելով հետապնդումներից գործել է ծպտված, մինչև 

որ 1714 թ. նոյեմբերին շատերի հետ ձերբակալվել ու բանտ են նետվել նաև 

Սարդիսն ու նրա րնկեր Երեմիա ԵպիսկոպոսըՄ ահ ապատժից փրկվելու 

համար Սարգիսն (իր րնկեր Երեմ իա յի հետ), առերես րնգունո ւմ է մահմե-

դականություն, շարունակում է մնալ Պ ոլսում։ Որոշ ժամանակ անց նրան 

հաջողվում է Եվրոպայի քարոզիչների о գն ո ւ թյա մ բ փախչել Հռոմ, ուր և վախ-

ճանվում է 1729 

Սարդիս Եվդոկիացին և նրա հ ա մ ա ի; ոհ կաթ ո լիկն եր ն իրենց դա վան ա -

բանական, քա ր ո զ չական պա յքարի րնթա ցքում լայնորեն օգտագործել են նաև 

տ պա գի ր խոսքր։ т ա լե մք յար յանր ապացուցում է, որ նրանք ուն՝եին սեփա-

կան տպարան։ Հե տա գա հետազոտություններից պարզվել է, որ կաթոլիկները 

ձեռք են բերել Ոսկան Երևանցոլ տպարանր, տեղափոխել Կ. Պոլիս և Պեկօղլի 

թաղամասում հիմնել տպարան, որը մերթ գաղտնի, մերթ էլ բացահա յս։ 

գործել է 1692—1718 թթ\ ընթացքում։ Նրանք հրատարակել են շՈէ-Ր1 հիսուն 

անու՛ս գիրք։ Սուր սւայքարի տարիներին իրենց հետքերր թաքցնելու համար 

ւյրսւաւլորյալ գրքերի տիտղոսաթերթերում չեն նշել հ ր ա տ ա ր ա կութ յան վայ-

րր, մերթ էլ դրել են եվրոպական հեռավոր քա ղաքն ե ր իՀ Ամստերդամ, Մար֊ 

սել, Լիվոռնո անուններ, ուր մի ժամանակ գրքեր է տպագրել Ոսկան Երե֊ 

վանցին։ Միաժամանակ նրանք պահպանել են Ոսկանի տպարանի անունը՝ 

«Ս. էջմիածնի և Ս. Սարգսի զորավարի», դրանով Կ. Պոլս,ի պաս/րիարքության 

և լուսավորչականների դեմ պայքարող կաթոլիկները ապահովագրել են իրենց, 

արտաքնապես ցույց տալով, թե իբր իրենք էջմ ի ածն ա կան են, չեն հրաժար-

վում էջմիածնի Ամենայն հայոց կաթողիկոսությանը ենթարկվելուց։ Նույն 

նպատակն է հետապնդել նաև որոշ գրքերի վրա էջմ ի ածն ի Ամենայն հայոց 

12 Այս Երեմիա յի ն, որի մասին չհաջողվեց ԼՐա ԸոլյՒ Լ տ ե ղե կո ւթ յ ո ւնն ե ր դտնել, չպևտք է 

շփոթել Երեմիա Մ եղրեցոլ հետ։ 

13 Գ- Գ ա լ ե մ ք յ ա ր յ ան, նշվ. աշխ., էջ 85 և հտ.։ 



Մի պարզաբանում ((Բառգիրք հայոցի» տպագրության վերաբերյալ 187 

կաթողիկոսի անվան հիշատակությունը,4/ Այս շարժառիթներով էլ բացատըր-

վում են 1698-ին լույս տեսած «Աղվեսագրքի» տիտղոսաթերթում տպա գրու-

թյան վա յրի զան ց ա ռո ւմր^, ((Բառգիրք հայոցի» վրա Պոլսի փոիսսրեն 

«ՅԱլիկօռնայ» Ռիվոմէնո) նշելու և այլ տպագրական կեղծիքները։ Այգ երկու 

գրքերն էլ տպագրվել են Կ՛ Պոլսի Պեկօղլի թաղամասի տպարանում Սարգիս 

Եվգոկիացու ջանքերով։ էջմիւսծնի միաբան Երսմիա Մեղրեցինք եթե այդ ժա-

մանակներում ապրում էլ էր (որ հավ տնական չէ); Պոր.՛ ի կաթոլիկների 

հե:ո համագործակցել և գրքեր տպագրել չէր կարող։ 

«բ առգրքի)) առաջին տպա գրության հրատարակիչը կաթոլիկների ճանաչ-

ված առաջնորգներից մեկ՛ս էրճ Սարդիս Եվգոկիսւցին։ Ահա թե ինչու կաթո-

լիկներին հալածելուց հետո 4. Պոլսի պատ րի արքութ յուն ր, //րի ձեռքին էր 

գրահրատարակչության իրավասությունը և որին, պարզ է, չէին ենթարկվում 

կւսթո լիկ հրատ ար ակի չն երր} պետք է շտւսպնր վերահրատարակել «Բ ա ււգիր -

քը») նրա վրայից ջնջելով տակավին կեն գանի, բայց անգայտության մեջ ու 

հալածական Սարգսի անունը։ Ավելի շուտ սա է եղել ոիրքր վերահրատարա-

կելու գրգապատճւսռր, քան «սպառեալ» լինելու հանգամանքը} ինչպես նշված 

/; տիտղոսաթերթում։ 

Ուրեմն «Բ ա ռգիրք հայոցի» ա ռաջին տ պա գրությունր կատարվել է հա-

յաշատ ու հայ մշակույթ ի այն ժս.ւմանակվա ամ են ա խոշոր կենտրոն ում՝ Պ ոլ-

սում, Սարգիս Եվգոկիացու ձեռքով։ Վերջինս, սակայն, սոսկ հրատարակիչ չէ։ 

Թերևս ճիշտ է Ն. Ակին յան ը, որը տպագրված «Բ առգրքին» ան դրա գառն ալով, 

նկատել է. «Այս բնագիրը նոր իյ մ բա գրության ենթարկված է ապա Սարգիս 

ե պ ի и կ ո պ ո и են, որ ոչ միայն 1—6 մասերը մ իա ցուցած-ձուլած է, այլև մուծած 

է հավելվածներ և ան զգույշ տպագրությամբ սպրգած են վրիպակ ընթերց-

վածներЫщ 

Հետևաբար մեծ է Սարգիս Եվգոկիացու գերր հայ բա ռարանա գրության 

մեջ և արդարությունը պահանջում է նրան վերագրել այն դրական գնարա-

տականները ։ որ վերաբերում են «Բառգրքի» տպագրությանըՊարտավո-

րեցնող է թեկուզ հենց ((Բ ա ռգիրք հայոց)) անունը, որ հատուկ է «միայն 

տպագիր օրինակիД)'® և որը հաստատապես մտել է մեր բանասիրության մեջ 

ու այդ անունով էլ լույս \է տեսել այսօր. 

Վերևում շարադրվածը բ ա վ ական ա չավւ հիմքեր է տալիս հետևյալ եզ-

րակացություններն անելու. 

14 Այս հարցերի մասին մանրամասն տե՛ս Հ. Մ. Դ ա վ թ յ ա ն , Կ. Պոլսի հայ կաթո-

լիկների գաղտնի տպարանը, ՀՍՍՀ ԳԱ «Տեղեկագիր» (հաս. գիտ.), 1965, «Л? 1, էշ 29— 39։ 

15 Այստեղից էլ ծագել է գիրքը էջմիածնում տպագրված լինելու սխալը (տես, օրինակ, 

Հ. Մ. Ա մ ա լ յ ա ն, Միջնադարյան Հայաստանի բառարանագրական հուշարձաններ, էշ 84, 

ծան. 2 9 ) ։ Այնինչ էջմիածնի տպարանը հիմնադրվել է 1771 թ. և դրանից առաշ այնտեղ գիրք 

տպագրվել չէր կարող։ Ի դեպ, համանման վրիպում թույլ է տվել նաև Գ. Գասպարյանը, (ГԲառ-

գիրք հայոցի» 2-րդ Կ. Պոլսի 1727 թ. հրատարակությունը համարելով էշմիածնի տպագրու-

թյուն (տե՜ս Գ. Գասպարյան, Հայ բառարանագրության պատմություն, Երևան, 1968, 

էջ 70, տողատակի ծանոթագրությունը) ։ 

16 Ն. Ակին յան, аՀ. Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան» [Գրախոսություն], 

<гՀանդես ամսօրյա», 1930, № 7—8, էջ 482։ 

17 Հմմտ. Հ. Մ. Ամ ալ յան, Միջնադարյան Հայաստանի բառարանագրական հուշար-

ձաններ, էշ 84, 221, 235—236 և այլն։ 

18 Նույն տեղում, էշ 193։ 



188 Հ. Մ. Դավթյան 

ա) «Բառգիրք հաչոց» բացատրական բառարանի առաջին տ պ ա գր ո ւթ չու֊ 

նր կատարվել Ւ ոչ թե Լիվոռնո յում, աչլ Կ. Պ ոլսում։ Գրքի տիտղոսաթերթի 

տպագրութ չան վաչրի « յԱլիկօռնա յ» նշումր տպագրութ չան իս կական լ[աձՐԸ 

թաքցնելու միտումով կասւարված գիտավորչալ կեղծ՛իք է։ 

բ) Երեմիա Մեղրեցին չի մասնակցել ո՛չ «Բառգիրք հաչոցի)), ո՛չ « Աղվե-

սագրքի» է ո՛չ էլ որևէ աչլ գրքի տ պա գր ութ չսւն ը ։ Նրան հրատարակիչ հս/մա֊ 

րելր անհիմն թ չուրիմ ա ցութ չուն է։ Մ եղրե ցու ապրած ժամանակի մասին մինչև 

աչժմ որևէ ստուչգ փաստաթուղթ չի հաչտնաբերված և «Բառգիրք հաչոցի:) 

տպագրութ չան ժամ սւն ակ, այսինքն 1698 թ. նրա կեն գանի լինելու ենթադրու֊ 

թյուն ր հ ա վան ա կան չէ։ 

գ) Հնարավոր է, որ Երեմիա Մեղրեցին է ընդօրինակողն այն ձեռագիր 

օրինակի, որը հիմք է ծառայել տ պա գրության համար և որը ցարդ հայտնա-

բերված չէ: 

դ) «Բառգիրք հայոցի» առաջին տպագրության իւ մ բա գիր ֊հրա տար ակի-

)ր} այլևայլ ներմուծություններ ու մ եկն ա բան ութ յո ւնն եր կատարողը Սարդիս 

Եւ[դոկիացին է։ 

З А М Е Ч А Н И Е О Б И З Д А Н И И « А Р М Я Н С К О Г О С Л О В А Р Я » 1698 Г О Д А 

А. М. ДАВТЯН 

( Р е з ю м е ) 

В предисловии к средневековому «Армянскому словарю» (.крити-
ческий текст, предисловие и комментарии Г. .М. Амаляна) , выпущен-
ному Институтом древних рукописей им. Маштоца (Матенадараном), 
указывается, что при подготовке текста большое место было отведено 
изданию 1698 года. Однако некоторые вопросы, связанные с этим из-
данием, остались неразрешенными как здесь, так и в предыдущей ра-
боте Г. Амаляна «Лексикографические цам'ятники средневековой Ар-
мении». Исходя только из сведений титульного листа пер/вого издания, 
Г. Амалян утверждает, что книга вышла в свет в итальянском городе 
Ливорно, а издателем ее является эчмиадзинский монах Иеремия Мег-
реци. .Между тем уже давно установлено, что «Словарь» издали кон-
стантинопольские армяне-католики, которые часто действовали тайно 
от армян-՝григориан и указывали на титульных листах своих изданий 
дезориентирующие, вымышленные сведения. В действительности пер-
вый армянский толковый словарь вышел в овет не в Ливорно, а в Кон-
стантинополе. Его отредактировал и издал с дополнениями один из 
видных армяно-католических деятелей Саркис Евдокиаци Гаопарян. 
Что же касается Иеремии Мегреци, то он не упоминается в историогра-
фических трудах; по всей вероятности, во второй половине XVII в. та-
кого автора не существовало. 


